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the province of

VICENZA

“…thus to know Palladio, the Basilica, the Loggia del capitanio,
the Rotonda, the Teatro Olimpico, the Palazzo Chiericati and
others through study is to acquire perfect knowledge.This needs
to be seen in Vicenza.A miniature Rome, a spectacular scene…”
(from “Viaggio in Italia” by Guido Piovene).

“…perciò conoscere Palladio, la Basilica, la Loggia del capitanio, la
Rotonda, il Teatro Olimpico, il Palazzo Chiericati e gli altri attraverso
gli studi è una conoscenza imperfetta. Bisogna vederlo a Vicenza. Una
piccola Roma, un’invenzione scenografica…”
(da “Viaggio in Italia” di Guido Piovene)
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The city of Vicenza, with
its many villas designed by
Andrea Palladio, listed as a
World Heritage Site by
Unesco, the historical cen-
tres of Bassano, Marostica
and Thiene, the frescoes
by Tiepolo, the great gol-
dsmith tradition, superb
food and wine as well as
prestigious spirits such 
as Grappa, the Altopiano 
of Asiago 7 Comuni, the
mountains of the Piccole
Dolomiti and places like
Tonezza del Cimone, the
Terme di Recoaro, the
santuario di Monte Berico.
These are just a few rea-
sons that make a visit to
the Province of Vicenza a
must for any traveller to
Italy. Given its central
position this province can
be considered the heart of
the Veneto. An ideal base
from which to explore all
the other main regional
centres, the city offers a
wide choice of tourism
opportunities although

La città di Vicenza, con 
le Ville di Andrea Palladio
inserite nella Lista del
PATRIMONIO MONDIALE

DELL’UNESCO, i centri sto-
rici di Bassano, Marostica e
Thiene, gli affreschi di
Tiepolo, la grande produzio-
ne d’oreficeria, l’enogastro-
nomia con i vini e i distilla-
ti più prestigiosi, l’Altopiano
di Asiago 7 Comuni, e 
la montagna con le piccole
Dolomiti e località quali
Tonezza del Cimone, le
Terme di Recoaro, il santua-
rio di Monte Berico sono
solo alcuni dei motivi per cui
una visita nel Vicentino 
è d’obbligo. L’offerta turistica
della provincia, che è il cuore
del Veneto data la sua posizio-
ne centrale da cui sono facil-
mente raggiungibili tutti gli
altri capoluoghi, è dunque
molto ampia e varia anche 
se la principale resta quella 
rappresentata dalle opere di 
A. Palladio, di cui nel 2008 
si celebra il V centenario della
nascita attraverso una grande
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the province of vicenza

the main attractions are undoubtedly the
works of Andrea Palladio. And to mark
the fifth centenary of his birth, 2008 will
see an extensive exhibition at Palazzo
Barbaran Da Porto (20th September 2008
to 6th January 2009) dedicated to the life
and works of this great architect.There is
also the opportunity for tourists to get to
know the more traditional craftsmanship,
for which this area is famous, with visits to
local companies and goldsmiths. Numerous
opportunities exist for food and wine
tours, with wine-tasting in a local canti-
na, wine bars, distilleries, cheesemakers,
and salumifici (cured meat producers).

Local specialities
The Vicenza region is renowned for its
excellent cheeses, such as Asiago Dop,
Morlacco del Grappa and Stravecchio di
Malga. Other traditional specialities
include Sopressa Dop, asparagus from
Bassano and cherries from Marostica.
Highly-prized Doc wines are produced
on the Colli Berici and in Lessini. The
single-grain local Grappas are also renow-
ned for their excellence.

mostra allestita a Palazzo Barbaran Da Porto
(20 settembre 2008 - 6 gennaio 2009) dedi-
cata alla vita e alla figura di questo grande
architetto che così tanto ha influenzato la storia
dell’architettura mondiale. Accanto all’offerta
più tradizionale legata al turismo culturale e
montano, vi è la possibilità per i turisti di 
conoscere l’artigianato più tipico con viste alle
aziende e alle oreficerie che fanno di questa
zona una delle più conosciute in Italia e
all’estero in questo settore; diversi sono i tour
enogastronomici legati alle produzioni e ai 
piatti tipici di quest’area, che propongono visite
con degustazione alle cantine, alle enoteche,
alle distillerie, ai caseifici e ai salumifici.

Prodotti tipici
Nel Vicentino si possono assaggiare ottimi 
formaggi come l’Asiago Dop, il Morlacco del
Grappa e lo Stravecchio di malga. Tra gli
altri prodotti tipici: la sopressa Dop, prodot-
ta con la carne di maiale più pregiata, gli
asparagi di Bassano, la ciliegia di Marostica.
Pregevole la produzione di vini Doc svilup-
patasi nei Colli Berici, nella zona di
Breganze, a Gambellara, nei Lessini e 
nell’area di Arcole. Ottime le grappe mono-
vitigno ed eccellenti i distillati.
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Hospitality proposal in vicenza
ASIAGO 7 COMUNI

Estate: Golf e stelle
Di giorno il golf, la sera un appuntamento
all’Osservatorio Astronomico di Asiago per
ritornar a riveder le stelle. Un’occasione da
non perdere per un incontro terra cielo che
riserva emozioni a 360°.
Alta stagione: 2 notti in doppia con ticket osservatorio a
Euro 81,00 a persona a notte; Media stagione: 2 notti
in doppia con ticket osservatorio a Euro 71,00 a perso-
na a notte; Bassa stagione: 2 notti in doppia con ticket
osservatorio a Euro 66,00 a persona a notte; *H/B
maggiorazione Euro 25,00 a persona *magg. del 20%
per doppia uso singola.

Alla scoperta dei vecchi sentieri
Se vuoi prenderti un break dal green vieni
alla scoperta dei numerosi sentieri del CAI di
cui l’Altipiano é ricco, per tuffarti in un ango-
lo di natura che ti entrerà nel cuore.
Alta stagione:2 notti in doppia con uscita trekking a Euro
93,00 a persona a notte; Media stagione: 2 notti in dop-
pia con uscita trekking a Euro 83,00 a persona a notte;
Bassa stagione: 2 notti in doppia con uscita trekking a
Euro 78,00 a persona a notte; *compreso materiale infor-
mativo, guida e pranzo a sacco *H/B maggiorazione
Euro 25,00 a persona *maggiorazione del 20% per dop-
pia uso singola.

Sui passi della Grande Guerra
Teatro di aspri combattimenti in occasione
delle due guerre sull’Altipiano le tracce dei
conflitti mondiali restano indelebili. In colla-
borazione con l’Ecomuseo della Grande
Guerra alla scoperta del passato.
Alta stagione: 2 notti in doppia con visita museo a Euro
80,00 a persona a notte; Media stagione: 2 notti in dop-
pia con visita museo a Euro 70,00 a persona a notte;
Bassa stagione: 2 notti in doppia con visita museo a Euro
65,00 a persona a notte; *visita al museo della guerra e
sacrario militare *H/B maggiorazione Euro 25,00 a per-
sona *maggiorazione del 20% per doppia uso singola.

Summer: Golf and stars
Golf during the day and in the evening a
visit to the Astronomical Observatory in
Asiago to observe the heavens. A superb
opportunity to witness celestial splendour
first hand.
High season: 2 nights in double room including
entrance to Observatory Euro 81.00 per person per
night. Mid season: 2 nights in double room including
entrance to Observatory Euro 71.00 per person per
night. Low season: 2 nights in double room including
entrance to Observatory Euro 66.00 per person per
night. Half board extra Euro 25.00 per person. 20%
supplement for double room, single occupancy.

Discover ancient footpaths
If you wish to take a break from the golf
course, why not hike and explore the
Altopiano’s many footpaths, maintained
by the Italian Alpine Club.
An unforgettable opportunity to explore
a mountain paradise.
High season:2 nights in double room including hiking
Euro 93.00 per person per night. Mid season: 2 nights
in double room including hiking Euro 83.00 per per-
son per night. Low season: 2 nights in double room
including hiking Euro 78.00 per person per night.
Price includes information pamphlet, guide and pac-
ked lunch. Half board extra Euro 25.00 per person.
20% supplement for double room, single occupancy.

In the footsteps of the Great War
Theatre of many fierce battles during the
two wars, the Altopiano has many indeli-
ble signs of world conflict. In collaboration
with the Ecomuseum of the Great War.
High season: 2 nights in double room including
entrance to museum Euro 80.00 per person per night.
Mid season:2 nights in double room including entran-
ce to museum Euro 70.00 per person per night. Low
season: 2 nights in double room including entrance to
museum Euro 65.00 per person per night.Visit to the
war museum and war memorial.Half board extra Euro
25.00 per person. 20% supplement for double room,
single occupancy.
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Dal green ai sentieri in mountain bike
Tanti sono i sentieri che l’Altipiano offre per
gli appassionati del rampichino. Basta lasciar-
si guidare per trascorrere uno, due giorni
all’insegna del relax e dell’accoglienza del
Meltar Resort per poi avventurarsi nel 
dedalo di sentieri facili da raggiungere 
con la mountain bike.
Offerta: mountain bike/guida/albergo etc…
Alta stagione: 2 notti in doppia in rampichino a Euro
87,00 a persona a notte; Media stagione: 2 notti in
doppia in rampichino a Euro 77,00 a persona a notte;
Bassa stagione: 2 notti in doppia in rampichino a Euro
72,00 a persona a notte; *extra guida in mountain
bike a Euro 15,00 all’ora *extra noleggio mountain
bike *incluso pranzo al sacco, mappe e materiale infor-
mativo *H/B maggiorazione Euro 25,00 a persona
*maggiorazione del 20% per doppia uso singola.

Belle con le erbe di montagna
Golf e relax, un binomio possibile
nell’Altopiano. Da queste terre arrivano,
infatti, i bagni di fieno, trattamento naturale
di benessere e bellezza. Un momento di pia-
cevolezza dopo la giornata sul green.

For more info: www.venetogolftour.com
www.asiago7comuni.to

Accommodation at the Meltar Golf Resort / Sistemazione presso Meltar Golf Resort
www.golfresort.it

Green Fees are included in the package during the months of May, June, September and October 

(1 Green Fee per person per day). 50% discount on Green Fees in July. 30% discount on Green Fees

in August. / I Green Fees sono compresi nei pacchetti a Maggio, Giugno, Settembre e Ottobre (1 Green Fee al
giorno a persona). Sconto 50% per Green Fees a Luglio. Sconto 30% per Green Fees ad Agosto.

From the golf course to the footpaths
by mountain bike
The Altopiano’s many footpaths offer
mountain bike enthusiasts numerous pos-
sibilities. One or two days of total relaxa-
tion and hospitality based at the Meltar
Resort discovering the maze of easy foot-
paths to be explored by mountain bike.
Offer: mountain bike/guide/hotel etc.
High season: 2 nights in double room Euro 87.00
per person per night. Mid season: 2 nights in double
room Euro 77.00 per person per night. Low season:
2 nights in double room Euro 72.00 per person per
night. Guided mountain bike trips Euro 15.00 per
hour extra. Mountain bike hire extra. Packed lunch,
maps and information pamphlet included. Half
board extra Euro 15.00 per person. 20% supplement
for double room, single occupancy.

Beauty with mountain grass
Golf and relaxation, a winning partner-
ship on the Altopiano.This is the land of
the hay bath, a natural health and beauty
treatment. A moment to completely
unwind after a day’s golf.
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Day one:
Arrival and accommodation in hotel.
Sightseeing trip to the city of Vicenza.
Particular focus is given to the works of
Palladio, which have made Vicenza a
Unesco World Heritage Site (The Teatro
Olimpico, Palazzo Chiericati, Piazza dei
Signori with its Basilica Palladiana and
the Loggia del Capitanio and Contrà
Porti). Afternoon at Vicenza Golf Club, a
natural paradise just a few minutes from
Vicenza’s historical centre.

Day two:
Morning at the Colli Berici Golf Club,
situated in a beautiful corner of the Colli
Berici hills. Free afternoon to spend shop-
ping and sightseeing in Vicenza’s historical
centre and a wine-tasting visit to one of
the areas most prestigious wineries.

Day three:
Sightseeing visit to the walled town of
Marostica and its Piazza degli Scacchi 
(the town square is a life-sized chessboard).
Every two even-numbered years, this out-
standingly beautiful town near Bassano
plays host to a famous chess match, played
using live chess pieces.Sightseeing visit to
the historical centre of Bassano del Grappa
with its famous wooden bridge the Ponte
degli Alpini. Afternoon visit to a local
distillery with Grappa tasting. Departure.

Primo giorno:
Arrivo e sistemazione in hotel.
Visita della città di Vicenza, con particolare
attenzione ai monumenti di Palladio che
hanno valso l’iscrizione della città nella Lista
del Patrimonio Mondiale dell’Unesco (Teatro
Olimpico, Palazzo Chiericati, Piazza dei
Signori con la Basilica Palladiana e la Loggia
del Capitanio, Contrà Porti).
Pomeriggio al “Golf Club di Vicenza”, para-
diso naturale a pochi minuti di distanza dal
centro storico di Vicenza

Secondo giorno:
Mattinata al “Golf Club Colli Berici”,
immerso nella suggestiva cornice dei Colli
Berici. Nel pomeriggio tempo libero per lo
shopping in centro storico a Vicenza e visita
con degustazione in una delle più rinomate
cantine della zona 

Terzo giorno:
Visita della Piazza degli Scacchi di
Marostica, cittadina del bassanese nota per la
tradizionale “Partita a scacchi a personaggi
viventi” che vi si svolge tutti gli anni pari.
Visita del centro storico di Bassano del
Grappa con il Ponte degli Alpini.
Nel pomeriggio visita ad una distilleria della
zona con degustazione di grappa. Partenza.

Hospitality proposal in vicenza
2 days and 3 nights

For more info: www.venetogolftour.com
www.vicenzae.org

Guida Golf 2008 aw6.qxd  19-06-2008  14:54  Pagina 38



039

1. Golf Club Cà Daffan
Arzignano

2. Golf Club Vicenza
Creazzo

3. Golf Club Colli Berici
Brendola

4. Golf Asiago
Asiago

5. Bassano Golf Club, campo pratica
Romano d’Ezzelino

Golf in Vicenza

Si ringraziano per le foto:

Consorzio Turistico Asiago 7 Comuni - Consorzio Vicenza è
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golf club vicenza

President: Bruno Cielo; Direttore: Cristiano Cielo; Segretario Sportivo: Marilena Zito; Segreteria: Alessia Zatton, Arianna Cesaro, Lucia
Belpinati; Responsabile attività giovanile: Alex Senoner; Maestri: Angelo Zito, Alex Senoner, Roberto Paolillo.

Services: 

Il Golf Club Vicenza è situato ai piedi delle
dolci colline che circondano la città, a pochi
minuti dal centro di Vicenza.Il percorso inau-
gurato nel 1992, grazie agli ampi laghi e alla
folta vegetazione, risulta molto tecnico e 
allo stesso tempo adatto ai principianti. Il 
Campo Pratica con 40 postazioni permette
di apprendere e di perfezionare tutte le tecni-
che di gioco. La nostra Scuola di Golf orga-
nizza corsi individuali e di gruppo per tutti 
i livelli. Personale qualificato, sarà a Vostra
disposizione per farvi visitare il nostro Club
e illustrarvi l’affascinante mondo del golf.

Vicenza Golf Club is nestled at the foot of
the gently-rolling hills which surround the
city, just a short distance from the centre of
Vicenza. Inaugurated in 1992, the course
has numerous water hazards and lush vege-
tation, which render it very technical but
without being too challenging for novices.
With 40 bays, the Driving Range provides
practice and perfection for all aspects of
the game. Our Golf School organises indi-
vidual and group lessons for all levels. Our
experienced, friendly staff are on hand to
show you round our Club and introduce
you to the fascinating world of golf.

Guida Golf 2008 aw6.qxd  19-06-2008  14:54  Pagina 40



041

Address: via Carpaneda, 5/b

36051 Creazzo, VICENZA, Italy

Tel. +39 0444 340448 

Fax +39 0444 278028

Email: info@golfclubvicenza.com

www.golfclubvicenza.com

Opening / Stagione:
Open all year except for Christmas, 
New Year, January 6th, Easter and
August 15th / Aperto tutto l’anno
escluso Natale, Capodanno, Befana,
Pasqua e  Ferragosto

Prices Green Fee:
40 / 50 Euro

Verona VICENZA ROVIGO PADOVA BELLUNO TREVISO VENEZIA

Golf Course

Holes / N. buche 9

Course length / Lunghezza del campo 2.907 m

Relief / Rilievo Flat / Pianeggiante

Water in play / Acqua nel campo

Trees in play / Alberi nel campo

Rental / Noleggio: Golf carts, trolleys and golf bags / Golf car, carrelli
manuali e sacche. 

Spiked shoes: Not accepted - soft spikes only.
Scarpe chiodate: Soft spikes obbligatori.

How to get there:
A4 Motorway, exit at Vicenza Ovest, 
follow the signs for Verona, then take
Via Carpaneda. Distance from exit: 3 km

Come raggiungerci: 
Autostrada A4, uscita Vicenza Ovest,
seguire le indicazioni per Verona, pren-
dere quindi via Carpaneda. Distanza
dal casello autostradale: 3 km
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GOLF club colli berici

Presidente: Alberto Ferrari; Segretario Sportivo: Annalisa Bisognin; Segreteria: Ilaria Coduro; Maestri: Antonello Ballarin, Manolo Blanco.

The Colli Berici Golf Club is situated in
a beautiful setting amongst the hills 
of the Colli Berici.This 18-hole course is
300 metres above sea level and sited in 
between the villages of Brendola and 
Altavilla. The front nine holes overlook
the plain that surrounds Vicenza and offer 
breathtaking views onto the Lessini and 
Piccole Dolomiti mountains, while the
back nine holes pass through a luxuriant
and relaxing forest of oak, hornbeam 
and chestnut.

Services: 

Il Golf Club Colli Berici si trova in una 
suggestiva ambientazione paesaggistica tra i
Colli Berici. Il percorso di gioco si sviluppa su
18 buche ad un’altitudine media di circa 300
m sul livello del mare, racchiuso tra le colline
dei comuni di Brendola e Altavilla. Le prime
nove buche, affacciate a terrazza sulla pianu-
ra attorno a Vicenza, godono dell’incantevole
panorama offerto dai Monti Lessini e dalle
Piccole Dolomiti; mentre, le seconde nove, si
addentrano in un folto e rilassante bosco di
querce, carpini e castagni.
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Verona VICENZA ROVIGO PADOVA BELLUNO TREVISO VENEZIA

Golf Course

Holes / N. buche 18

Course length / Lunghezza del campo 5.798 m

Relief / Rilievo Hilly / Collinare

Water in play / Acqua nel campo 

Trees in play / Alberi nel campo

Address: Strada Monti Comunali

36040 Brendola, VICENZA, Italy

Tel. +39 0444 601780

Fax +39 0444 400777

Email: info@golfclubcolliberici.it

www.golfclubcolliberici.it

Rental / Noleggio: Golf carts, trolleys, electric trolleys and golf bags / Golf
car, carrelli elettrici e manuali, ferri, sacche. 

Spiked shoes: Are accepted.
Scarpe chiodate: Si accettano i chiodi di metallo.

Opening / Stagione:
Open all year. Closed Mondays (except 
public holidays) / Aperto tutto l’anno.
Chiuso di lunedì non festivo.

Prices Green Fee:
44 / 55 Euro 

043

How to get there:
A4 Motorway, exit at Montecchio 
Maggiore. from the exit turn right
towards Altavilla Vicentina/Vicenza.
Take the third road on the right and
follow the directions to the Golf course.
Distance from exit: 3Km

Come raggiungerci: 
Autostrada A4, uscita Montecchio 
Maggiore. Dal casello prendere a destra
la direzione Altavilla Vicentina / Vicenza.
Svoltare alla terza strada sulla destra e
seguire le indicazioni per il Golf Club.
Distanza dal casello: 3 km.
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golf club asiago

Presidente: A. Nereo Sartori; Direttore: Sergio Vellar; Resp. segreteria: Carlo Arduini, Marta Vellar; Maestro: Manolo Blanco, Anna Diletta Daffan

Asiago Golf Club is considered to be one
of the most beautiful mountain golf cour-
ses in Europe. It was created by Peter
Harradine, famous for his long experien-
ce in designing mountain courses. The
great advantage of this course is that,
despite being in the mountains, it is situa-
ted on a plateau of gentle hills and beau-
tiful views with relatively little height
change. Originally built in 1960 with
nine holes, the course has been comple-
tely redesigned with 18 holes.

Services: 

Il Golf Club Asiago è considerato uno dei
campi di montagna più belli d’Europa. Il trac-
ciato è stato disegnato da Peter Harradine,
conosciuto per la sua grande esperienza nei
campi di montagna. Il grande vantaggio è che,
pur essendo in montagna, si gioca su di un
altipiano, lungo un percorso dolce e panorami-
co, senza particolari dislivelli. Costruito nel
1960 con nove buche disegnato da J. Harris,
il percorso è stato completamente rinnovato
con 18 buche.
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Address: via Meltar, 2

36012 Asiago, VICENZA, Italy

Tel. +39 0424 462721

Fax +39 0424 465133

Email: info@golfasiago.it

www.golfasiago.it

Opening / Stagione: 
Open from May to October / Aperto
da maggio ad ottobre.

Prices Green Fee:

40 / 70 Euro.

Verona VICENZA ROVIGO PADOVA BELLUNO TREVISO VENEZIA

Golf Course

Holes / N. buche 18

Course length / Lunghezza del campo 6.067 m

Relief / Rilievo Alpine / Montano

Water in play / Acqua nel campo

Trees in play / Alberi nel campo

Rental / Noleggio: Golf carts, trolleys, electric trolleys, golf bags and 
caddies / Golf car, carrelli elettrici e manuali, sacche e caddie. 

Spiked shoes: Not accepted - soft spikes only.
Scarpe chiodate: Soft spikes obbligatori.

How to get there:
From motorway A4 after Vicenza East
exit take A31 (Valdastico) motorway
until the Piovene Rochette exit then 
follow route 349 to Asiago. Distance
from toll gate 35km.

Come raggiungerci: 
Autostrada A4 dopo Vicenza Est si
imbocca l’Autostrada Valdastico A31
fino all’uscita di Piovene Rocchette;
quindi seguire la salita a tornanti verso
Asiago. Distanza dal casello autostra-
dale: 35 Km.
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golf clUB ca’ daffan

Presidente: Annandrea Daffan; Segretari: Donata Conzato, Andrea Carta; Responsabile attività giovanile: Andrea Carta; Maestro: Anna Diletta Daffan

Services: 

In una collina verde e sempre al sole sorge il
Golf Club Cà Daffan nato dalla passione del
Presidente Annandrea Daffan con l’intenzione
di far conoscere a tutti il meraviglioso gioco del
golf. Il circolo è adatto sia a chi impugna per la
prima volta un bastone da golf sia a quei gio-
catori che vogliono migliorare la propria tecnica
divertendosi. Il percorso è composto da sei buche
par 3 e tre par 4, differenti per disegno e pen-
denze, in cui il colpo al green è sempre delicato. Il
campo si trova nella zona collinare di Arzignano
e offre splendidi scorci della Valle del Chiampo.

Situated on a verdant and perennially sunny
hilltop, Cà Daffan Golf Club was created by
Annandrea Daffan, the club President, who
wished to make the wonderful game of golf
more widely known.The course is ideal both
for those new to the sport and picking up a
club for the first time, as well as more advan-
ced players who may be looking to improve
their game while at the same time enjoying
themselves.The course has six holes at par 3
and three at par 4, with varying designs and
slope angles but which all have in common a
difficult green shot. The course is situated
among the Arzignano hills and provides
enchanting views of the Chiampo Valley.
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Address: via Fratta Alta, 15

36071 Arzignano, VICENZA, Italy

Tel. e Fax +39 0444 672735

segreteria@golfclubcadaffan.it

www.golfclubcadaffan.it

Opening hours
Open all the year / Aperto tutto l’anno.

Prices Green Fee:
18 / 25 Euro

Verona VICENZA ROVIGO PADOVA BELLUNO TREVISO VENEZIA

Golf Course

Holes / N. buche 9

Course length / Lunghezza del campo 1.485 m

Relief / Rilievo: Hilly / Collinare

Water in play / Acqua nel campo: 

Trees in play / Alberi nel campo: 

Rental / Noleggio: Carts, trolleys, bags and caddies / Golf car, carrelli
manuali, sacche e caddie. 

Spiked shoes: Not accepted - soft spikes only.
Scarpe chiodate: Soft spikes obbligatori.

How to get there:
A4 Motorway, exit at Montebello 
Vicentino (from Verona), Alte di
Montecchio Maggiore (from Vicenza).
When you arrive in the centre of
Arzignano, take via Riotorto towards
Pugnello. 8km from motorway exit.

Come raggiungerci: 
Autostrada A4, uscita Montebello 
Vicentino (da Verona), Alte di
Montecchio Maggiore (da Vicenza).
Raggiungere Arzignano, arrivati in cen-
tro percorrere via Riotorto verso
Pugnello. Distanza dal casello auto-
stradale: 8 km
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Bassano golf club

Practice grounds in Vicenza / Campi pratica a Vicenza

Address: Via Lanzarini, 15 - 36060 S. Cuore di Romano d’Ezzelino, Vicenza

Tel & Fax +39 0424 574314 - Email: info@bassanogolfclub.it  www.bassanogolfclub.it

Opening / Stagione: 
Open all year.  Closed on Sundays during the summer / Aperto tutto l’anno. Domenica chiuso nel periodo estivo.

How to get there / Come raggiungerci: 
A4 Motorway, exit at Montebello Vicentino (from Verona), Alte di Montecchio Maggiore (from Vicenza). When you arrive in
the centre of Arzignano, take via Riotorto towards Pugnello. 8km from motorway exit.

Autostrada A4, uscita Vicenza Nord, seguire la statale per Treviso. A Cittadella prendere la SS47 in direzione Trento. Uscire
a Romano d’Ezzelino nord, al semaforo svoltare a destra, proseguire per circa 600 mt e svoltare a sinistra in direzione S.
Cuore. Distanza dal casello autostradale: 30 Km.
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